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 بسم الله الر حمن الر حيم

MOTTO 

 يَرْفعَِ الله الَّذِيْنَ أمنوُ مِنْكُم وَالَّذِيْنَ أوُتوُا الْعِلمَ دَرَجات  

Allah akan meninggikan orang-orang yang beriman di antaramu dan orang-

orang yang diberi ilmu pengetahuan beberapa derajat 

( Q.S, Al-Mujadalah : 11 ) 
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ABSTRAK 

Nugroho, Sakti Susilo. 2019. Problematika Penerjemahan Bahasa 

Indonesia Ke Dalam Bahasa Arab Dalam Penulisan Skripsi Berbahasa Arab 

Mahasiswa Jurusan Pendidikan Bahasa Arab Institut Agama Islam (IAIN) 

Pekalongan   Skripsi Jurusan Pendidikan Bahasa Arab Fakultas Tarbiyah dan Ilmu 

Keguruan Insitut Agama Islam Negeri (IAIN) Pekalongan. Pembimbing 

Muhamad Jaeni, M.Pd, M.Ag 

Kata kunci : Penerjemahan, Skripsi 

Dalam kamus besar Indonesia bahwa menerjemahkan berarti menyalin 

atau memindahkan dari suatu bahasa ke bahasa yang lain. Membaca sudah 

merupakan penerjemahan, sebab ketika membaca baik dalam bahasa yang sama 

maupun dalam bahasa asing seseorang dapat menebak apa yang dimaksud dalam 

bacaan tersebut. Ketika menebak-nebak maksud sebuah kalimat itulah 

sesungguhnya sedang terjadi proses penerjemahan. hal ini bahwa orang yang 

sedang membaca, siapa pun ia, pada dasarnya sedang memainkan penerjemah.  

Adapun rumusan masalah dalam penelitian ini adalah 1) Bagaimana 

Problematika linguistik penerjemahan  bahasa  Indonesia  ke dalam bahasa  Arab  

dalam penulisan skripsi berbahasa Arab mahasiswa jurusan pendidikan bahasa 

Arab Institut Agama Islam Negeri (IAIN) Pekalongan 2) Bagaimana Problematika 

non linguistik penerjemahan  bahasa  Indonesia  ke dalam bahasa  Arab  dalam 

penulisan skripsi berbahasa Arab mahasiswa jurusan pendidikan bahasa Arab 

Institut Agama Islam Negeri (IAIN) Pekalongan 3) Bagaimana solusi  

Problematika penerjemahan  bahasa  Indonesia  ke dalam bahasa  Arab  dalam 

penulisan skripsi berbahasa Arab mahasiswa jurusan pendidikan bahasa Arab 

Institut Agama Islam Negeri (IAIN) Pekalongan. Adapun tujuan penelitian ini 

adalah untuk mengetahui bagaimana problematika linguistik dan non linguistik 

penerjemahan  bahasa  Indonesia  ke dalam bahasa  Arab  dalam penulisan skripsi 

berbahasa Arab mahasiswa jurusan pendidikan bahasa Arab Institut Agama Islam 

Negeri (IAIN) Pekalongan, dan mengetahui Bagaimana solusinya . 

Jenis penelitian ini adalah penelitian lapangan ( field research). Teknik 

pengumpulan data penelitian ini adalah : metode observasi dan metode 

wawancara.  Teknik analisis data, Analisis data kualitatif adalah upaya yang 

dilakukan dengan jalan bekerja dengan data, mengorganisasikan data, memilah-

milahnya menjadi satuan yang dapat dikelola menjadi sumber data yang valid. 

Dari hasil penelitian ini menunjukkan bahwa Problematika Linguistik 

Penerjemahan Bahasa Indonesia Ke Dalam  Bahasa Arab Dalam Penulisan Skripsi 

Berbahasa Arab Oleh mahasiswa Jurusan Pendidikan Bahasa Arab Institut Agama 

Islam Negeri (IAIN)  Pekalongan 1) Penguasaan kosa kata yang minim 2) 

mahasiswa mengalami kendala kedudukan bahasa Arab (qowaid) 3) Minimnya 

penguasaan pada masalah susunan kalimat 4) Mengalami kesulitan pada 

perkembangan bahasa. Problematika Non Linguistik Penerjemahan Bahasa 
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Indonesia Ke Dalam  Bahasa Arab Dalam Penulisan Skripsi Berbahasa Arab Oleh 

mahasiswa Jurusan Pendidikan Bahasa Arab Institut Agama Islam Negeri (IAIN)  

Pekalongan yaitu Perbedaan pada penguasaan bahasa Arab dalam faktor sosial 

budaya Arab dengan Indonesia  
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PEDOMAN TRANSLITERASI ARAB-LATIN 

Pedoman  transliterasi yang digunakan dalam penulisan berdasar pada 

hasil Putusan Bersama Menteri Agama Republik Indonesia No.158 tahun 1987 

dan Menteri Pendidikan dan Kebudayaan Republik Indonesia No. 0543 b/U/1987. 

Transliterasi  tersebut digunakan untuk menulis kata-kata bahasa rab yang belum 

diserap ke dalam bahasa Indonesia. Kata-kata Arab yang belum diserap ke dalam 

bahasa Indonesia adalah sebagaimana terlihat dalam kamus atau Kamus Besar 

Bahasa Indonesia (KKBI). 

A. Konsonan  

Fonem-fonem konsonan bahasa Arab yang dalam tulisan Arab 

dilambangkan dengan huruf, dalam transliterasi ini sebagaian dilambangkan 

dengan huruf , sebagaian dilambangkan denan tanda, dan sebagian dilambangkan 

dengan huruf dan tanda sekaligus. 

Di bawah ini daftar huruf Arab dan transliterasi dengan huruf latin.  

 

HURUF 

ARAB 

 

NAMA 

 

HURUF LATIN 

 

 

NAMA 

 

 أ

 

Alif 

tidak 

dilambangkan 

tidak 

dilambangkan 

 Ba B Be ب

 Ta T S ت
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 ث

 

Sa S es(dengan titik di 

atas ) 

 Jim J Je ج

 Ha H ha (dengan titik ح

dibawah ) 

 Kha Kh ka dan ha خ

 Dal D De د

 Zal Z zet ( dengan titik ذ

di atas ) 

 Ra R Er ر

 Zai Z Zet ز

 Sin S Es س

 Syin Sy es dan ye ش

 Sad S es (dengan titik ص

di bawah ) 

 Dad D de ( dengan titik ض

di bawah ) 

 Ta T te (dengan titik ط

di bawah ) 

 Za Z zet ( dengan titik ظ

di bawah ) 

 ain ‘ koma terbalik (di‘ ع
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atas) 

 Gain G Ge غ

 Fa F Ef ف

 Qaf Q Ki ق

 Kaf K Ka ك

 Lam L El ل

 Mim M Em م

 Nun N En ن

 Wau W We و

 Ha H Ha ه

 Hamzah ‘ Apostrof ء

 Ya Y ya ي

 

B. Vokal  

VOKAL TUNGGAL VOKAL RANGKAP VOKAL PANJANG 

 a = أ

أ  = i 

= أ  u 

 ai = ي أ

 au =  أو

 ā =  أ

 ī= إي

 ữ = أو

1. Ta Marbutah  

Ta marbutah hidup dilambangkan dengan / t /  

Contoh :  

 mar’atun jamīlah =  مرأ جميلة  
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Ta marbutah mati dilambangkan dengan /h/  

Contoh :  

فا طمة   = Fatimah   

2. Syaddah (tasydid, geminasi )  

Tanda geminasi dilambangkan dengan huruf yang sama dengan huruf 

yang sama dengan huruf yang diberi tanda syaddad tersebut.  

Contoh : 

 rabbanā =     ر بنا 

 al-birr =     البر  

3. Kata sandang (artikel )  

Kata sandang yang diikuti oleh “huruf syamsiyah” ditransliterasikan 

sesuai dengan bunyinya, yaitu bunyi /I/ diganti denganhuruf yang sama 

dengan huruf yang langsung mengkuti kata sandang itu.  

Contoh :  

  asy- syamsu =  الشمس 

  ar-rajulu =  الر جل

  as-sayyidah =  السيد ة 

Kata sandang yang diikuti oleh “ huruf qamariyah” ditransliterasikan 

sesuai dengan bunyinya, yaitu bunyi /I/ diikuti terpisah dari kata yang 

mengikuti dan dihubungkan dengan tanda sempang.  

Contoh :  

  al-qamar =  القمر  
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 al-badī =  البد يع 

 al- jalāl =  الجلا ل 

4. Huruf Hamzah  

Hamzah yang berbeda di awal kata tidak ditransliterasika. Akan tetapi, 

jika hamzah tersebut berada di tengah kata atau di akhir kata, huruf 

hamzah itu ditransliterasikan dengan apostrof /’/ 

Contoh :  

أمر ت      = umirtu  

  syai’un =     شي ء 
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BAB I 

PENDAHULUAN 

 

A. Latar Belakang Masalah 

Dalam Kamus Besar Bahasa Indonesia bahwa menerjemahkan 

berarti menyalin atau memindahkan dari suatu bahasa ke bahasa yang lain. 

Membaca sudah merupakan penerjemahan, sebab ketika membaca baik 

dalam bahasa yang sama maupun dalam bahasa asing seseorang dapat 

menebak apa yang dimaksud dalam bacaan tersebut. Ketika menebak-

nebak maksud sebuah kalimat itulah sesungguhnya sedang terjadi proses 

penerjemahan. Hal ini bahwa orang yang sedang membaca, siapa pun ia, 

pada dasarnya sedang memainkan penerjemah.1 

Menerjemahkan dapat didefinisikan sebagai memindahkan suatu 

amanat dari bahasa sumber ke dalam bahasa penerima (sasaran) dengan 

pertama-tama mengungkapkan maknanya dan kedua mengungkapkan gaya 

bahasanya.2 

Mufrodat (kosa kata) sebagai salah satu bagian penting dari  

komponen bahasa. Karena tujuan utama pembelajaran mufrodat bahasa 

Arab adalah sebagai berikut: a) memperkenalkan kosa-kata baru kepada 

mahasiswa, baik melalui bahan bacaan. b) melatih mahasiswa untuk dapat 

melafalkan kosa kata itu dengan baik dan benar karena pelafalan yang baik 

dan benar mengantarkan kepada kemahiran berbicara dan membaca secara 

                                                           
1Pusat Bahasa Departemen Pendidikan Nasional , Kamus Besar Bahasa Indonesia, 

(Jakarta: Balai Pustaka , 2008 )hlm457 
2A. Widyamartaya, Seni Menerjemahkan, (Yogyakarta: Penerbit Kansius, 1989) hlm. 11 
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baik dan benar pula. c) memahami makna kosa kata, baik secara denotatif 

atau leksikal (berdiri sendiri) maupun ketika digunakan dalam konteks 

kalimat tertentu. d) mampu mengapresiasi dan memfungsikan mufrodat itu 

dalam berekpresi lisan maupun pada tulisan sesuai dengan konteksnya 

yang benar3. 

Pada mahasiswa pendidikan bahasa Arab dalam proses pembuatan 

skripsi   khususnya yang menggunakan bahasa Arab  masih banyak 

menjumpai berbagai kesulitan dalam menerjemahkan teks  ataupun tulisan 

bahasa Indonesia  ke dalam bahasa Arab dan sering mengalami beberapa 

kendala. Ada beberapa mahasiswa  yang mengalami kendala dalam 

menerjemahkan bahasa Arab, diantaranya yaitu kurangnya penguasaaan 

kosa kata, padahal modal utama bagi mahasiswa jurusan pendidikan 

bahasa Arab dalam menerjemah bahasa Indonesia ke dalam bahasa Arab 

adalah menguasai kosa kata bahasa Arab dan juga dalam tatanan bahasa 

Arab.4 

Problematika penerjemahan khususnya  bahasa Arab dapat 

dikategorikan ke dalam dua bagian yaitu problematika secara linguistik 

dan non-linguistik.5 

Diantara faktor linguistik adalah adanya perbedaan mengenai kosa 

kata berdasarkan dengan problematika kosa kata tersebut perlu diketahui 

                                                           
3 Abdul Hamid, Mengukur Kemampuan Bahasa Arab, (Malang:UIN Maliki Press 

(Anggota Ikapi, 2013) hlm. 33 
4 Wawancara dengan Dosen Jurusan Pendidikan Bahasa Arab  IAIN  Pekalongan,  

30April 2018.  

 
5 M. Zaka Al Farisi,  Pedoman Penerjemahan Bahasa Arab Indonesia ,(Bandung: PT. Remaja 
Rosdakarya,2011)hlm 32 
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bahwa banyak segi-segi sharaf (marfologi) dalam bahasa Arab yang tidak 

terdapat dalam bahasa Indonesia semisal konjugasi (tashrif), tata kalimat   

(nahwu dan shorof), mahasiswa mengalami kesulitan pada pola-pola 

kalimat dalam bahasa Arab dan cara penerjemahannya misal pada kalimat 

verbal (jumlah fi’liyah dan jumlah ismiyah) serta kata bentuk aktif dan 

pasif, contoh تاب الفه الدكتور محمدهذا الك  dalam arti harfiyah : kitab ini 

mengarangnya Dr. Muhammad, terjemahan : kitab ini dikarang oleh Dr. 

Muhammad.6 mengalami kesulitan karena jumlah fi’liyah yang kalimat 

yang diawali dengan fi’il sebagai permulaan kalimat sehingga kalimat itu 

dimulai dengan predikat, sedangkan subjeknya berada dibelakang. Namun, 

walaupun kalimat itu berbentuk jumlah fi’liyah, tetapi padanannya dalam 

bahasa Indonesia adalah jumlah ismiyah, sehingga kalimat itu 

diterjemahkan seperti jumlah ismiyah pula, contoh   يبيعُ الفلاحُ الحضر  dalam 

arti harfiyah : menjual petani sayur-sayuran, terjemahan: petani menjual 

sayur-sayuran.7 Misalnya kata yang berposisi antara mubtada’ dan kobar 

dan antara sifat dan mausuf harus ada kesesuaian dalam segi jenis, uslub 

(susunan kata) dan tulisan. Masalah susunan kalimat, Transliterasi serta 

dalam perkembangan bahasa. 

Sedangkan diantara faktor non linguistik adalah sosial- kultural 

problematika yang timbul adalah ungkapan-ungkapan, istilah-istilah, 

nama-nama benda yang tidak terdapat dalam bahasa Indonesia yang belum 

                                                           
6 Wawancara dengan Dosen Jurusan Pendidikan Bahasa Arab  IAIN  Pekalongan,  

30April 2018.  
7 Wawancara dengan  Mahasiswa Jurusan  Pendidikan Bahasa Arab Angkatan 2013 IAIN 

Pekalongan,  3 Juni 2018.  
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mengenal sedikitpun sosio-kultural bangsa Arab.8 Seperti contoh tersebut  

 dalam arti sebenarnya kursi bergerak tetapi bisa diartikan  الكرسي المتحرك

dengan kursi roda karena berputar atau bergerak.9 Kesulitan ini bisa diatasi 

dengan mengetahui latar belakang sosio-kultural bangsa Arab khususnya, 

baik dulu maupun sekarang. Kemudian perlu diusahakan penyusunan 

materi bahasa Arab yang mengandung hal-hal yang terdapat memberikan 

gambaran sekitar sosio-kultural bahasa Arab. Serta Faktor buku rujukan 

(refrensi) berbahasa Arab, faktor penggunan buku sebagai rujukan dalam 

pembuatan skripsi berbahasa Arab juga menjadi sesuatu yang urgen, 

karena peranananya di samping pembimbing  hingga saat ini, masih 

menjadi instrumen yang cukup menentukan kebenaran dalam  penulisan. 

 Kemudian rasa enggan dan membosankan banyak di antara 

mahasiswa dan generasi muda menjadi enggan dan merasa bosan 

menghadapi teks yang berbahasa Arab. Hal ini disebabkan oleh dasar 

penguasaan bahasa Arab yang kurang. Ditambah dengan banyaknya kata-

kata yang tidak tahu artinya. Kesulitan ini bisa diatasi dengan memulai 

membaca buku-buku atau teks yang sederhana yang tertulis dalam bahasa 

Arab yang relatif lebih mudah, disamping  memilih buku-buku ilmiah 

populer, juga perlu bagi pemula untuk memilih buku-buku atau teks yang 

menarik baginya. Daya tarik tertentu akan menghilangkan rasa enggan dan 

bosan yang akan mempermudah dalam pemahaman.  

                                                           
8 Ahmad  Izzan, Metodologi Pembelajaran Bahasa Arab, Cet IV, (Bandung: Humaniora, 

2011) hlm. 81 
9 Wawancara dengan Dosen Jurusan Pendidikan Bahasa Arab IAIN Pekalongan,  26 April 

2016 
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Pembuatan skripsi bahasa Arab dan berada dilingkungan yang 

berbahasa Arab, maka keadaan ini akan menjadi faktor pendukung 

percepatan pemahaman kita terhadap bahasa Arab yang sedang kita 

pelajari. Sebaliknya apabila kita berada dilingkungan yang tidak berbahasa 

Arab, maka keadaan ini cukup menghambat atau memperlambat 

percepatan pemahaman dan penguasaan kita terhadap bahasa Arab yang 

kita sedang pelajari. Lingkungan akan menjadikan kita terbiasa 

menggunakan bahasa secara terus menerus untuk menyampaikan maksud 

dan tujuan dalam hati kita.10  Dan Tingkat kemampuan penerjemah 

berbeda-beda. 

Dari latar belakang masalah diatas  penulis tertarik untuk meneliti 

tentang Problematika Penerjemahan  Bahasa  Indonesia  ke dalam Bahasa  

Arab Dalam Penulisan Skripsi Berbahasa Arab  Mahasiswa Jurusan 

Pendidikan Bahasa Arab Institut Agama Islam Negeri (IAIN) Pekalongan. 

Diharapkan  hasil penelitian ini bisa diterapkan selain itu juga bisa 

menambah wawasan serta  mudah dalam tata cara penerjemahan yang baik 

dan benar bagi penulis maupun pembaca. 

   

B. Rumusan Masalah  

Dari uraian yang telah penulis kemukakan diatas maka dalam hal 

ini penulis mengemukakan beberapa masalah sebagai berikut: 

                                                           
10 Wa Muna, Metodologi Pembelajaran Bahasa Arab Teori dan Aplikasi, (Yogyakarta : 

Penerbit Teras, 2011) hlm. 60 
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1. Bagaimana problematika linguistik penerjemahan  bahasa  Indonesia  

ke dalam bahasa  Arab  dalam penulisan skripsi berbahasa Arab 

mahasiswa jurusan pendidikan bahasa Arab Institut Agama Islam 

Negeri (IAIN) Pekalongan? 

2. Bagaimana problematika non linguistik penerjemahan  bahasa  

Indonesia  ke dalam bahasa  Arab  dalam penulisan skripsi berbahasa 

Arab mahasiswa jurusan pendidikan bahasa Arab Institut Agama Islam 

Negeri (IAIN) Pekalongan? ? 

3. Bagaimana solusi  problematika penerjemahan  bahasa  Indonesia  ke 

dalam bahasa  Arab  dalam penulisan skripsi berbahasa Arab 

mahasiswa jurusan pendidikan bahasa Arab Institut Agama Islam 

Negeri (IAIN) Pekalongan? ? 

 

Untuk memahami maksud dari isi judul proposal penelitian ini, 

maka penulis perlu menjelaskan beberapa istilah berikut :  

1. Problematika 

Problematika berasal dari kata “problem” yang mempunyai arti 

persoalan atau permasalahan. Problematika adalah hal yang 

menimbulkan masalah, atau hal yang belum dapat dipecahkan 

permasalahannya.11 

 

 

                                                           
11Departemen Pendidikan dan Kebudayaan,  Kamus Besar Bahasa Indonesia, (Jakarta: 

Pustaka Pelajar, 1993) hlm. 701 
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2. Penerjemahan  

Kata terjemah sendiri berasal dari bahasa Arab, yakni  ترجمة , 

yang mengandung arti menjelaskan dengan bahasa lain atau 

memindahkan makna dari satu bahasa ke dalam bahasa lain.12 

Definisi tentang terjemah sebagai ”usaha memindahkan pesan 

dari teks berbahasa Arab (teks sumber) dengan padanannya ke dalam 

bahasa Indonesia ( bahasa sasaran)”.13 

3. Bahasa Arab 

Bahasa Arab sebagai bahasa Al-qur’an. Keutuhan bahasa Arab 

yang merupakan bahasa yang kaya dengan keindahan bahasanya bisa 

dipertahankan apabila mau mempelajari dan memahami serta 

mendalami bahasa Arab seutuhnya.14 

4. Solusi  

Solusi merupakan jalan keluar yang digunakan untuk memecah 

atau menyelesaikan masalah tanpa adanya tekanan.15 

C. Tujuan Penelitian 

Tujuan yang ingin dicapai penulis dalam penelitian adalah: 

1. Untuk mengetahui Bagaimana Problematika linguistik penerjemahan  

bahasa  Indonesia  ke dalam bahasa  Arab  dalam penulisan skripsi 

                                                           
12 M.Zaka Al Farisi, Pedoman Penerjemahan Arab Indonesia, hlm. 21 
13 Ibnu Burdah,  Menjadi Penerjemah (Metode dan Wawasan Menerjemah Teks Arab), 

(Yogyakarta: Tiara Wacana, 2004) hlm. 9 
14Muhammad Sugianto,  Problematika alih Bahasa Arab ke dalam Bahasa Indonesia 

Semester 1 Jurusan Pendidikan Bahasa Arab STAI  Zaenul Hasan Genggong Kraksaan 

Probolinggo,  Skripsi (Probolinggo, STAI, 2012. 
15  
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berbahasa Arab mahasiswa jurusan pendidikan bahasa Arab Institut 

Agama Islam Negeri (IAIN) Pekalongan? .  

2. Untuk mengetahui Bagaimana Problematika Non linguistik 

penerjemahan  bahasa  Indonesia  ke dalam bahasa  Arab  dalam 

peulisan skripsi berbahasa Arab mahasiswa jurusan pendidikan bahasa 

Arab Institut Agama Islam Negeri (IAIN) Pekalongan? .  

3. Untuk mengetahui Bagaimana solusi dalam  Problematika  

penerjemahan  bahasa  Indonesia  ke dalam bahasa  Arab  dalam 

penulisan skripsi berbahasa Arab mahasiswa jurusan pendidikan 

bahasa Arab Institut Agama Islam Negeri (IAIN) Pekalongan?solusi .  

 

D. Manfaat Penelitian 

1. Secara teoritis 

a. Penelitian diharapkan dapat menambah wawasan ilmu pengetahuan 

dan sumbangan berharga terhadap dunia pendidikan.terutama 

dalam penerjemahan bahasa Arab ke dalam bahasa Indonesia 

ataupun sebaliknya  agar lebih mudah dan juga dalam penguasaan 

kosa kata yang sangat membantu para mahasiswa khususnya yang 

sedang menyelesaikan skripsi berbahasa Arab  guna 

menerjemahkan suatu teks dengan tepat. 

b. Hasil penelitian ini diharapkan dapat dijadikan bahan evaluasi 

dalam proses penerjemahan  bahasa Arab. 
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2. Secara  praktis 

a. Dosen 

Dapat memberikan masukan bagimana mahasiswanya 

tentang cara meenerjemahkan bahasa Indonesia  ke dalam bahasa 

Arab khususnya dalam pembuatan skripsi berbahasa Arab yang 

baik dan sistematis serta meningkatkan prestasi belajarnya. 

b. Bagi Mahasiswa  

Hasil penelitian ini diharapkan dapat memberikan 

kemudahan pada mahasiswa dalam menerjemahkan bahasa 

Indonesia ke dalam bahasa Arab  serta menumbuhkan keaktifan 

belajar meningkat . 

c. Bagi Kampus 

Memberikan informasi kepada kampus mengenai cara 

penerjemahan yang sistematis. 

 

E. Tinjauan Pustaka 

Agar penelitian ini dapat dipertanggung jawabkan secara ilmiah 

diperlukan suatu analisi teoritis, penelitian yang relevan, kerangka berfikir  

dari penelitian ini. 

1. Analisis teoritis 

Menurut M. Zaka Al farisi,M.Hum dalam  bukunya yang 

berjudul pedoman penerjemahan Arab Indonesia mengatakan bahwa 

kegiatan penerjemahan antarbahasa pada dasarnya merupakan 
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perbandingan dinamis yang  melibatkan dua bahasa dan dua kultur 

yang berbeda.16 

Menurut Douglas Robinson terjemah yang baik adalah 

terjemahan yang dapat diandalkan kebenaran dan keakuratannya17 

Menurut Ahmad Izzan dalam bukunya yang berjudul 

metodologi pembelajaran bahasa Arab, terjemah merupakan 

ketrampilan (skill full) menangkap pikiran yang diungkapkan dengan 

bahasa Arab atau buku lainnya, kemudian mengiformasikan pikiran itu 

kepada orang lain dengan bahasa Indonesia atau sebaliknya secara 

tulisan maupun tulisan.18 

2. Penelitian yang relevan 

Adapun tinjauan pustaka yang digunakan oleh penulis adalah 

skripsi yang ditulis oleh Fatih Al-Fahmi dengan judul “Problematika 

Penerjemahan Bahasa Arab kedalam Bahasa Indonesia pada siswa 

kelas X Madrasah Aliyah Al-Istiqomah Pacitan Tahun Ajaran 

2011/2012”. Dimana hasil penelitian ini mengatakann bahwa dapat 

ditigkatkan tingkat kesalahan tarjamah siswa kelas X Madrasah Aliyah 

Al-istiqomah Pacitan relatif sedikit. Hal ini terlihat dari penguasaan 

kosa kata yang baik. Namun  demikian penggunaan sturktur kalimat 

dan penentuan padanan makna dari idiom-idiom bahasa Arab perlu 

                                                           
16M.Zaka Al Farisi,M.Hum, Pedoman Penerjemahan Arab Indonesia, hlm. 28 
17 Douglas Robinson, Menjadi Penerjemah Profesional, (Yogyakarta: Pustaka Pelajar, 

2005)  hlm. 40-41 
18 Ahmad  Izzan , Metodologi Pembelajaran Bahasa Arab, hlm. 185 
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ditingkatkan, Jenis penelitian yang digunakan adalah penelitian 

kuantitatif. Subyek penelitiaan ini adalah siswa kelas X Madrasah 

Aliyah Al-Istiqomah Pacitan sejumlah 22 siswa.19 

 Seperti halnya juga dalam skripsi Dede sutikno yang berjudul 

“Metode Tarjamah Harfiyah dalam Pembelajaran Bahasa Arab dalam 

Memahami Teks Bahasa Arab di MAN Purwokerto 2 Tahun Ajaran 

2006/2007”. Skripsi ini lebih menitik beratkan pada metode tarjamah 

harfiyah.20 

Eva Rahmadona, “Problematika Implementasi Metode 

Gramatika Tarjamah (Tharîqah Al-Qawâ’id Wa Al-Tarjamah) dalam 

Pembelajaran Bahasa Arab di kelas VII Smp Islam Al-Azhar 26 

Yogyakarta”. Hasil dari penelitian ini menunjukkan bahwa proses 

belajar mengajar gramatika dan tarjamah di kelas VII SMP Islam al-

Azhar Yogyakarta sudah berjalan dengan baik, problem yang dihadapi 

dalam pembelajaran gramatika dan tarjamah terdiri dari problem 

linguistik seperti fonologi, kosakata, tata kalimat, tulisan dan non 

linguistik seperti. Dalam menghadapi problem tersebut guru 

mengambil langkah untuk mengulang materi di luar jam pelajaran, dan 

memberikan motivasi.21   

                                                           
19 Fatih Al Fahmi, “Problematika Penerjemahan Bahasa Arab ke dalam Bahasa 

Indonesia pada Siswa Kelas X Madrasah Aliyah Al-Istiqomah Pacitan Tahun Ajaran 2011/2012”, 

Skripsi (Yogyakarta:UIN Sunan Kalijaga,  2012. 
20Dede Sutikno, “Metode Tarjamah Harfiyah dalam Pembelajaran Bahasa Arab dalam 

Memahami Teks Bahasa Arab di Man Purwokerto 2 Tahun Ajaran 2006/2007”, 

Skripsi(Purwokerto: STAIN Purwokerto, 2007. 
21 Eva Rahmadona, “Problematika Implementasi Metode Gramatika Tarjamah (Tharîqah 

Al-Qawâ’id Wa Al-Tarjamah) dalam Pembelajaran Bahasa Arab di kelas VII Smp Islam Al-Azhar 

26 Yogyakarta”, Skripsi (Yogyakarta : UIN Sunan Kalijaga,  2015. 
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Drs.H.M.Dzul Imam dan Drs.Yayan Nurbayan, M.Ag 

“Identifikasi kesulitan mahasiswa dalam menerjemahkan bahasa 

Arab”.Dimana hasil penelitian ini mengatakanbahwa kesulitan-

kesulitan yang dihadapi oleh mahasiswa. Dalam kegiatan menerjemah, 

kesulitan tersebut bisa datang datang dari berbagai aspek, seperti intern 

siswa, aspek linguistik, dan aspek budaya. sehingga dapat diketahui 

sehingga penyusunan materi pelatihan dan teknik pengajaraannya 

dapat disusun dengan baik dan tepat.22 

Hilmiyah “Penerjemahan Bahasa Arab ke Bahasa Indonesia 

dalam Prespektif  Hermeneutik” Tahun Ajarann 2004/2005. Penelitian 

ini bersifat teoritik. Hilmiyah berusaha melakukan penerjemahan 

terhadap teks-teks al-Qur’an dan al-Hadist. Objek kajiannya adalah 

pemahaaman tentang makna dan pesan yang terkandung di dalam teks 

tersebut.23 

Sri wahyuni, “Pembelajaran Tarjamah Bahasa Arab di MA 

Wahid Hasyim Yogyakarta (Tinjauan Partisispasi Aktif Siswa dalam 

Proses Belajar Mengajar)”. Penelitian ini membahas tentang 

bagaimana keaktifan siswa kelas VII IPS di MA Wahid Hasyim 

                                                           
22M.Dzul Imam dan Yayan Nurbayan,  “Identifikasi Kesulitan Mahasiswa dalam 

Menerjemahakan Bahasa Arab”, Universitas Pendidikan Indonesia, 2003. 
23 Hilmiyah “Penerjemahan Bahasa Arab ke Bahasa Indonesia dalam Prespektif  

Hermeneutik” Tahun Ajarann 2004/2005, Skripsi (Yogayakarta : UIN Sunan Kalijaga,  2005.   
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Yogyakarta dalam proses belajar pada pembelajaran tarjamah bahasa 

Arab serta faktor-faktor yang mempengaruhinya.24 

 

Berdasarkan penelitian-penelitian yang telah disebutkan  diatas, 

persamaanya mengalami kesulitan tentang penggunaan struktur 

kalimat yang perlu ditingkatkan kesulitan-kesuliatan yang dihadapi 

oleh mahasiswa dalam menerjemah dan penelitian ini berbeda dengan 

penelitian terdahulu . 

3. Kerangka berfikir 

Berdasarkan analisis teori diatas maka penulis memfokuskan 

pada problematika penerjemahan yang kemungkinan terjadinya 

kesulitan ketika proses penerjemahan sebuah bahasa ke dalam bahasa 

lainnya dilakukan.dan untuk meminimalkan kesulitan tersebut kita 

harus memahami langkah-langkah dan kesulitan-kesulitan yang yang 

bisa dihadap dalam penerjemahan tersebut dengan memahami ide atau 

gagasan yang terdapat dalam teks asli karena tidak ada artinya bila kita 

menerjemahkan teks yang tidak kita pahami serta memindahkan ide-

ide atau gagasan yang dipahaminya itu dengan bahasa dan ungkapan 

yang baik dan benar.25 

Bahasa sebagai alat komunikasi, bahasa akan dapat 

menyampaikan pikiran dan perasaan. Penyampaian pikiran dan 

                                                           
24 Sri wahyuni, “Pembelajaran Tarjamah Bahasa Arab di MA Wahid Hasyim Yogyakarta 

(Tinjauan Partisispasi Aktif  Siswa dalam Proses Belajar Mengajar)”, Skripsi (Yogayakarta : UIN 

Sunan Kalijaga,  2006.   
25 Ahmad Izzan, Metodologi Pembelajaran Bahasa Arab, Cet.IV (Bandung: Humaniora, 

2011)  hlm. 187 
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perasaan itu dapat dinyatakan dengan tanda-tanda berupa bunyi dan 

tulisan yang memiliki makna baik tersirat maupun tersurat. 

Peranan bahasa Arab yang sangat fenomenal dalam agama 

tampak jelas dalam pelaksanaan upaca ibadah ritual seperti ungkapan-

ungkapan untuk memanggil atau mengajak sholat yang disebut adzan 

atau iqomah yang selalu bekumandang dari menara-menara masjid di 

seluruh dunia islam.26 

Untuk menerjemahkan suatu  bahasa asing  ke dalam bahasa 

Indonesia khususnya bahasa Arab memerlukan beberapa teknik dan 

proses. Karena bahasa Arab bukanlah bahasa yang dipergunakan 

sehari-hari khususnya bagi bangsa Indonesia. 

 

   

 

Problematika penerjemhan bahasa asing berawal dari apa 

tujuan praktis penerjemahan tersebut, yang kemudian akan 

menentukan bagaimana model penerjemahan yang akan digunakan. 

Maka kecenderungan faktor-faktor yang mempengaruhi problematika 

penerjemahan sendiri akan dibagi dalam dua kriteria yaitu linguistik 

dan non linguistik. 

                                                           
26Ahmad Izzan, Metodologi Pembelajaran Bahasa Arab, hlm. 46 

Kesulitan 

mahasiswa 
problematika solusi 
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Dengan demikian haruslah ada solusi yang menetralisir 

problematika penerjemahan  baik dari pihak mahasiswa maupun pihak 

dosen pembimbing. Maka dosen pembimbing harus peka dan 

memahami berbagai teori penerjemahan secara komprehensif dan 

teoritis tentunya. 

Dalam proses penerjemahan terdapat tahapan-tahapan, yakni: 

metode, prosedur dan teknik penerjemahan (syihabudin, 2002:77) 

Tahapan proses menerjemah 

 

  

   Metode 

  Prosedur 

  Teknik 

 

 

● Metode merupakan cara penerjemahan nas sumber secara 

keseluruhan. 

● Prosedur merupakan cara penerjemahan kalimat yang merupakan 

bagian dari nas tersebut. 

● Teknik merupakan cara penerjemhan kata atau frase yang 

merupakan bagian dari sebuah kalimat.27 

                                                           
27 Syihabuddin, Teori dan Praktik Penerjemahan Arab-Indonesia, (Jakarta: Direktorat 

Jendral Pendidikan Tinggi Depdiknas, 2002), hlm. 77 
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F. Metode Penelitian 

Adapun metode yang digunakan dalam penelitian ini adalah  

sebagai   berikut: 

1. Desain penelitian ( pendekatan dan jenis penelitian) 

a. Pendekatan penelitian 

Dalam penelitian skripsi ini, Pendekatan yang dilakukan 

oleh penulis adalah pendekatan kualitatif. Yaitu suatu pendekatan 

yang disebut juga dengan pendekatan investigasi karena biasanya 

dan berinteraksi dengan orang-orang ditempat penelitian.28 

b. Jenis penelitian 

Adapun  jenis penelitian yang digunakan adalah penelitian 

lapangan ( field research ).29 Penelitian lapangan adalah penelitian 

yang dilakukan di kancah atau tempat terjadinya gejala gejala yang 

diselidiki. Penelitian ini dilaksanakan di Institut  Agama Islam 

Negeri (IAIN) Pekalongan.  

2. Sumber data penelitian 

Dalam penelitian ini ada dua sumber data yaitu sumber data primer 

dan sumber data sekunder:  

a. Sumber data primer 

                                                           
28Tho’athil Khusna, Problematika Penerjemahan Bahasa Arab ke dalam Bahasa 

Indonesia bagi Siswa Kelas X di Sma Islam Pekalongan, Skipsi(Pekalongan: STAIN, 2013. 
29 Zainal Arifin, Penelitian Pendidikan (Metode dan paradigma baru), (Bandung: PT 

Remaja Rosdakarya,2011), hlm.32 
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Dalam penelitian ini sumber data primernya adalah  

mahasiswa jurusan  pendidikan bahasa Arab yang sedang ataupun 

sudah mengerjakan skripsi berbahasa Arab. 

b. Sumber data sekunder 

Sumber data sekundernya adalah buku- buku atau sumber 

lain yang relevan dengan penelitian ini dan arsip-arsip Institut 

Agama Islam Negeri (IAIN) Pekalongan. 

 

3. Metode pengumpulan data 

Dalam penelitian ini teknik pengumpulan data yang akan digunakan 

adalah : 

a. Metode Observasi 

Metode observasi adalah teknik pengumpulan data melalui 

pengamatan terhadap objek pengamatan dengan langsung hidup 

bersama, merasakan, serta berada dalam aktivitas kehidupan obyek 

pengamatan.30 

Metode ini digunakan untuk mengamati secara langsung 

pada Mahasiswa Jurusan Pendidikan Bahasa Arab untuk melihat 

proses pembuatan Skripsi berbahasa Arab. 

Dalam metode ini juga mendapatkan informasi tentang 

penguasaan dan pengembangan kosa kata bahasa Arab mahasiswa. 

 

                                                           
30Andi Prastowo, Metode Penelitian Kualitatif, (Yogyakarta: Ar-Ruz Media, 2011), hlm. 
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b. Metode Wawancara 

Metode wawancara adalah metode pengumpulan data yang 

berupa pertemuan dua orang atau lebih secara langsung untuk 

bertukar informasi dan ide dengan tanya jawab secara lisan 

sehingga dapat dibangun makna dalam suatu topik tertentu.31 

Metode ini bertujuan untuk mengetahui tentang 

problematika penerjemahan bahasa Indonesia kedalam bahasa 

Arab bagi mahasiswa yang sedang menulis ataupun menyelesaikan 

skripsi berbahasa Arab di Jurusan Pendidikan Bahasa Arab. 

Disamping itu juga perlu mendapatkan data tentang solusi untuk 

mengupayakan  pencegahan agar dalam pembelajaran bahasa Arab 

tidak menemukan problematik sangat sulit. Dalam pengajaran 

bahasa Arab kemungkinan besar hanya mampu meminimalisir 

problematika dalam pengajaran bahasa Arab. 

 

c. Metode Dokumentasi  

Metode dokumentasi adalah metode pengumpulan data 

dengan menggunakan dokumen yang ada, dokumen dalam arti 

sempit, seperti foto, peta dan sebagainya.32 

Metode ini dilakukan di Jurusan PBA dengan cara 

mengumpulkan data-data diantara data-data tersebut adalah 

                                                           
31Andi Prastowo, Metodologi Penelitian Kualitatif,  hlm.212  
32Suharsimi Arikunto, Prosedur Penelitian Pendekatan Praktik, (Jakarta: Rienika Cipta, 

2006) , hlm. 158 
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struktur organisasi, Dosen, Mahasiswa, sarana prasarana, Sistem 

Akademik di Institut Agama Islam Negeri (IAIN) Pekalongan . 

 

4. Metode analisis data 

Dalam penelitian yang dilakukan oleh penulis ini sasaran atau 

objek penelitian dibatasi agar data yang diambil dapat digali sebanyak 

mungkin dan tidak memungkinkan adannya pelebaran objek 

penelitian. Analisis data merupakan tahap yang paling penting, karena 

menentukan kualitas hasil penelitian. Mengingat pentingnya analisis 

data,maka untuk penelitian ini dipilih analisis kualitatif dengan model 

analisis interactive maksudnya adalah data yang terkumpul di analisis 

melalui 3 (tiga) tahap yaitu mereduksi, mengkaji dan kemudian 

menarik kesimpulan. selain itu dilakukan pula suatu proses siklus 

antara tahap-tahap tersebut, sehingga data yang terkumpul 

berhubungan satu sama lain secara sistematis.33 

 

G. Sistematika Penulisan 

Untuk memudahkan penulisan pembahasaan, maka penulis 

membuat sistematika penulisan sebagai berikut : 

Bab I berisi pendahuluan meliputi latar belakang masalah, rumusan 

masalah, tujuan penelitian, kegunaan penelitian, tinjauan pustaka, metode 

penelitian dan sistematika penulisan skripsi. 

                                                           
33 Andi Purwanto, Metodologi Penelitian Kualitatif,  hlm. 241  
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Bab II berisi tentang landasan teori penerjemahan bahasa Arab 

yang terdiri dari penerjemahan, tentang Sejarah penerjemahan, pengertian 

penerjemahan, hakikat penerjemahan, tujuan penerjemahan, metode 

penerjemahan, teknik/prosedur penerjemahan, proses penerjemahan dan 

problematika penerjemahan bahasa Arab. Yang meliputi pengertian 

tentang problematika bahasa Arab ke dalam bahasa Indonesia, serta 

memori penerjemah 

Bab III berisi tentang hasil penelitian lapangan yang meliputi 

gambaran umum tentang Institut Agama Islam Negeri (IAIN) Pekalongan 

yang terdiri dari letak geografis, sejarah, visi dan misi, struktur organisasi, 

keadaan dosen dan keadaan mahasiswa, serta sarana dan prasarana, 

Problematika linguistik penerjemahan  bahasa  Indonesia  ke dalam bahasa  

Arab  dalam penulisan skripsi berbahasa Arab  bagi mahasiswa Jurusan 

Pendidikan Bahasa Institut Agama Islam Negeri (IAIN) Pekalongan, 

Problematika non linguistik penerjemahan  bahasa  Indonesia   ke dalam 

bahasa  Arab dalam penulisan skripsi berbahasa Arab  bagi mahasiswa 

Jurusan Pendidikan Bahasa Arab Institut Agama Islam Negeri (IAIN) 

Pekalongan, Solusi dalam penerjemahan  bahasa  Indonesia ke dalam 

bahasa  Arab dalam penulisan skripsi berbahasa Arab   mata kuliah 

tarjamah bagi mahasiswa Jurusan  Pendidikan Bahasa Arab Institut Agama 

Islam Negeri (IAIN) Pekalongan. 

Bab IV berisi tentang analisis hasil penelitian yang berisi tentang 

analisis Problematika linguistik penerjemahan  bahasa  Indonesia  ke 
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dalam bahasa  dalam penlulisan skripsi berbahasa Arab mata bagi 

mahasiswa Jurusan  Pendidikan Bahasa Arab Institut Agama Islam Negeri 

(IAIN) Pekalongan, analisis Problematika non linguistik penerjemahan  

bahasa  Indonesia   ke dalam bahasa  Arab dalam Penulisan skripsi 

Berbahasa Arab bagi mahasiswa Jurusan  Pendidikan Bahasa Arab Institut 

Agama Islam Negeri (IAIN) Pekalongan, analisis solusi dalam 

penerjemahan  bahasa Indonesia      ke dalam bahasa Arab mata kuliah 

tarjamah bagi mahasiswa Jurusan Tarbiyah Program Studi Pendidikan 

Bahasa Arab Sekolah Tinggi Agama Islam Negeri (STAIN) Pekalongan. 

Bab V berisi penutup yang terdiri dari kesimpulan dan saran. 
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BAB V 

PENUTUP 

 

A. Kesimpulan 

1. Problematika Linguistik Penerjemahan Bahasa Indonesia Ke Dalam  

Bahasa Arab Dalam Penulisan Skripsi Berbahasa Arab Oleh 

mahasiswa Jurusan Pendidikan Bahasa Arab Institut Agama Islam 

Negeri (IAIN)  Pekalongan  

a. Penguasaan kosa kata yang minim 

b. mahasiswa mengalami kendala kedudukan bahasa Arab 

(qowaid) 

c. Minimnya penguasaan pada masalah susunan kalimat 

d. Mengalami kesulitan pada perkembangan bahasa 

2. Problematika Non Linguistik Penerjemahan Bahasa Indonesia Ke 

Dalam  Bahasa Arab Dalam Penulisan Skripsi Berbahasa Arab Oleh 

mahasiswa Jurusan Pendidikan Bahasa Arab Institut Agama Islam 

Negeri (IAIN)  Pekalongan  

a. Perbedaan pada penguasaan bahasa Arab dalam faktor sosial 

budaya Arab dengan Indonesia 

3. Solusi Penerjemahan Bahasa Indonesia Ke Dalam  Bahasa Arab 

Dalam Penulisan Skripsi Berbahasa Arab Oleh mahasiswa Jurusan 

Pendidikan Bahasa Arab Institut Agama Islam Negeri (IAIN)  
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Pekalongan : 

a. Solusi untuk mengatasi penguasaan kosa kata yang minim. 

kesulitan ini bisa diatasi dengan menyediakan kamus-kamus 

standar yang berisi kosa kata yang baku. 

b. Solusi untuk mengatasi mahasiswa mengalami kendala 

kedudukan bahasa Arab (qowaid). Kalimat ini bisa diatasi 

dengan terus berusaha menguasai al qawa’id (sharf, nahwu, dan 

balaghoh ) secara teoritis dan praktis. 

c. Solusi untuk mengatasi minimnya penguasaan pada masalah 

susunan kalimat. Upaya mengatasinya adalah dengan sering 

belajar berlatih untuk menyusun kalimat bahasa Arab dan sering 

terbiasa menerjemahkan teks bahasa arab secara terus menerus. 

d. Solusi untuk mengatasi mahasiswa mengalami kesulitan pada 

perkembangan bahasa. Kesulitan ini bisa diatasi dengan mencari 

dan mngikuti perkembangan bahasa, khususnya istilah-istilah 

yang sesuai dengan disiplin ilmu tertentu. 

e. Perbedaan pada penguasaan bahasa Arab dalam faktor sosial 

budaya Arab dengan Indonesia. Kesulitan ini bisa diatasi dengan 

mengetahui latar belakang sosio-kultural bangsa Arab 

khususnya, baik dulu maupun sekarang. 

B. Saran-saran 

Agar proses belajar mengajar dalam penerjemahan bahasa Arab 

ke dalam bahasa Indonesia menjadi lebih baik dan optimal serta 
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prestasi belajarmencapai hasil yang maksimal, maka penulis 

menyampaikan saran sebagai berikut : 

1. Dosen 

Dapat selalu membiasakan melatih terjemahan mahasiswa 

dengan soal-soal tes dan memberikan masukan bagi mahasiswanya 

tentang cara menerjemahkan bahasa Arab ke dalam bahasa 

Indonesia ataupun sebaliknu yang baik dan sistematis. 

2. Mahasiswa 

  Agar lebih termotivasi untuk menerjemahkan bahasa arab 

ataupun sebalikmya ke dalam bahasa Indonesia dan lebih 

bersemangat mahasiswa dalam menerjemahkan teks bahasa Arab ke 

dalam bahasa Indonesia agar mudah dalam memahami buku buku 

rujukan skripsi berbahasa Arab. Diharapkan kepada mahasiswa 

untuk sesering mungkin menggunakan bahasa Arab baik secara 

lisan maupun tertulis. Meningkatkan hafalan kosa kata, mengetahui 

faktor sosio-budaya Arab dan Indonesia. 
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PEDOMAN WAWANCARA 

A. PROBLEMATIKA PENERJEMAHAN  BAHASA INDONESIA   KE DALAM 

BAHASA  ARAB  DALAM PENULISAN SKRIPSI BERBAHASA ARAB 

A. Problematika Linguistik Dan Non Linguistik Dalam Penerjemahan  Bahasa  

Indonesia  ke  dalam  Bahasa Arab Dalam Penulisan Skripsi Berbahasa Arab 

Mahasiswa Jurusan PBA IAIN Pekalongan. 

I. Dosen Jurusan PBA IAIN PEKALONGAN 

a. Problematika linguistik Dan Non Linguoitik  Mahasiswa Dalam 

Menerjemahkan Skripsi Dari Bahasa Indonesia ke dalam Bahasa 

Arab 

b. Bagaiamana Solusi  Problematika Linguistik Penerjemahan  

Bahasa  Indonesia  ke  dalam  Bahasa Arab Dalam Penulisan 

Skripsi Berbahasa Arab Mahasiswa Jurusan PBA IAIN Pekalongan. 

II. Mahasiswa Jurusan PBA IAIN PEKALONGAN 

c. Problematika linguistik Dan Non Linguistik Mahasiswa Dalam 

Menerjemahkan Skripsi Dari Bahasa Indonesia ke dalam Bahasa 

Arab 

d. Bagaiamana Solusi  Problematika Linguistik Penerjemahan  

Bahasa  Indonesia  ke  dalam  Bahasa Arab Dalam Penulisan 

Skripsi Berbahasa Arab Mahasiswa Jurusan PBA IAIN Pekalongan. 

 

 

  

TRANSKIP HASIL WAWANCARA MAHASISWA PBA IAIN PEKALONGAN  
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Nama   : achmad Mulyadi  

Hari / tanggal   : Jumat , 14Desember 2019 

Pewawancara  : Mahasiswa 

Waktu   : 10.00 

Tempat  :  Kampus 1 IAIN PEKALONGAN 

Transkip wawancara 

No Subjek wawancara 

1 P Apakah Anda sering Membawa Kamus Saat 

Menerjemahkan Skirpsi Berbahasa Arab 

 N Iya Karena itu sangat Membantu saya 

2 P Bagaimana Problematika anda menerjemahkan 

dengan alat bantu kamus . 

 N Ya paling dalam hal kosa kata yang sulit dicari 

kamus mungkis karena kamusnya kurang 

lengkap atau saya yang kurang teliti . 

3. P Apakah anda sering menemukan istilah yang 

asing ditelinga anda . 

 N Iya , sering  

4. P Apakah Anda sering mengalami kesalahan 

dalam masalah penulisa bahasa Arab  
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 N Pernah ketika waktu terburu buru 

5. P Bagaimana cara mengatasi problematika diatas 

 N Sering membiasakan mengettik 

menggunakan bahasa Arab 

6. P Faktor non linguistik apa saja yang 

mempengaruhi anda dalam penerjemahan  

 N Faktor budaya mungkin berbedanya budaya kita 

dengan buda arab . 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

TRANSKIP HASIL WAWANCARA DENGAN DOSEN PEMBIMBING SKRIPSI 

BERBAHASA ARAB JURUSAN PBA IAIN  PEKALONGAN P
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Nama   : Bapak Abdul Muin 

Hari / tanggal   : Kamis , 23 November 2018 

Pewawancara  :Dosen Pembimbing 

Waktu   : 11.00 

Tempat  : Kediaman Beliau 

P : Peneliti 

S : Dosen 

Transkip wawancara 

No Subjek Wawancara 

1. P Menurut bapak problematika apa saja yang 

sering dialami mahasiswa dalam menulis 

skripsi berbahasa Arab  

 S Problematika yang sering saya jumpai adalah 

penguasaan kosa kata sama refrensi berbahasa 

arab yang masih sulit  

2. P Bagaimana langkah bapak dalam membimbing 

mahasiswa menulis skripsi berbahasa Arab 

 S Dengan cara sering berjumpa dengan saya dan 

saya mengarahkan mahasiswa langkah apa saja 

yang harus dikerjakan . 

3. P Apakah Tata Tulis Berbahasa Arab menjadi 
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salah satu problematika sendiri dalam menulis 

skripsi berbahasa arab 

 S Iya Jelas Krena masih banyak mahasiswa yang 

terkendala dalam masalah Qowaid nahwumya 

4. P Bagaimana Bapak Cara mengatasinya ? 

 S Mengarahkan kembali atau mengulang materi 

tentang qowaid yang berisi tentang cara 

penulisanya untuk mengarahkan mahasiswa 

agar bisa menyusun kalimat bahasa arab 

dengan baik dan benar 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

TRANSKIP HASIL WAWANCARA MAHASISWA PBA IAIN PEKALONGAN  

Nama   : Ummu Fitriyati Zuhro 
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Hari / tanggal   : Jumat , 14Desember 2019 

Pewawancara  : Mahasiswa 

Waktu   : 13.00 

Tempat  :  Kampus 2 IAIN PEKALONGAN 

Transkip wawancara 

No Subjek wawancara 

1 P Apakah Anda sering Membawa Kamus Saat 

Menerjemahkan Skirpsi Berbahasa Arab 

 N Iya Karena itu sangat Membantu saya dalam 

menerjemahkan dan mencari kosa kata yang 

asing 

2 P Bagaimana Problematika anda menerjemahkan 

dengan alat bantu kamus . 

 N Ya paling dalam hal kosa kata yang sulit dicari 

kamus mungkin masalah letak penulisan nya 

bagaimana menyusun kalimatnya seperti apa 

nantinya. 

3. P Apakah anda sering menemukan istilah yang 

asing ditelinga anda . 

 N Iya , sering  

4. P Apakah Anda sering mengalami kesalahan 
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dalam masalah penulisan bahasa Arab  

 N Pernah karena mungkin saya bukan anak 

pesantren yang lebih mahir dalam menulis 

bahasa arab 

5. P Bagaimana cara mengatasi problematika diatas 

 N Sering membiasakan mengettik 

menggunakan bahasa Arab 

6. P Faktor non linguistik apa saja yang 

mempengaruhi anda dalam penerjemahan  

 N Faktor budaya mungkin berbedanya budaya kita 

dengan buda arab . juga lingkungan yang tidak 

terlalu mendukung 
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